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G Ö N D Ö R  F E R E N C .

JKegílte a lánya csábítóját. —  Katonaság etil a halálba.
Epilógus.

N a g y v á r a d ,  január 30.

A viharnak vége van Polónyi 
megbukott s szinte örül a szi
vünk, hogy nem kell immár a 
szégyenletes ügygyei foglalkoz
nunk. De ezt a kis epilógust 
ide kell még csatolnunk, hogy 
bebizonyítsuk, mennyire káros 
volt az igazságügyminiszter bot
rányos szereplése Magyarország 
renoméjára nézve a külföld előtt, 
különösen pedig osztrák részről 
mennyire igyekszenek kihasz
nálni ellenünk a Polónyi féle 
botrányt.

A Polónyi-ügynek visszhangja 
van. Tekintélyes külföldi lapok 
az egész ország rovására Írják 
az igazaágügynániszter viselt 
dolgait És bizony van is abban 
valami, hogy a Polónyi ügy ár
nyat vet az egész országra. Ahol 
magát az igazságügyminisztert 
ilyen piszkos dolgokkal vádolják 
és vádolhatják: milyen társa
dalmi állapotok lehetnek az 
ilyen államban ? kérdik a kül
földön és nem csoda, ha nem 
kedvezők a vélemények.

Egy előkelő osztrák politikus 
igy nyilatkozott az ügyről:

„Szerintem és még sokak 
szerint a krízis a Polónyi bu
kásával nincs befejezve. Kos
suth is és Wekerle is sokkal 
inkább exponálták magukat 
ezért az emberért, semhogy 
ne érintené őket is bu
kása.*
Tehát Bécsben kikezdik már 

Kossuthot és Wekerlét is. Az 
ilyen zöldségek nem sokat nyom
nak a latban, Kossuth és We- 
kerle minden gyanún leiül álla
nak. De azért arra nagyon al
kalmas az ilyen nyilatkozat, 
hogy Európa szemében még öt
ven fokkal lejebb sülyedjünk. 
Pedig a megtépett presztízs a

legnehezebben és leglassabban 
reparálható valami.

Mindezekért pedig adassék 
hála Polónyi Gézának, a min 
denkori kormányok legtöbb 
intrikálójának!

Végre elmegy.

Polónyi buemja.

Nincs többé remény.
— Saját tudósítónktól. —

N a g y v á r a d ,  január 36.

Most m ár kétségtelen, begy hol 
nap végeznek a komával, Kétségte 
len, hogy a függetlenségi pártból, ha 
le nem mond estig, nem kap sem
m it, ha lemond, egy általános bázist 
kap  —  ezt is a párt belső békéje 
kedvéért, —  melyben nem lesz bi
zalom, sem a bírói iíéftet prejuriika- 
lása. Apponyi ebben a kérdésben té 
vedett ; a hallgatás nem jelent rosz- 
itányu befolyásolást a bíróságra, el
lenben a beszéd pro vagy kontra 
m indenesetre merénylet a bírói füg
getlenség eszményi értéke ellen. A 
többi pártoktól pedig semmi s2 in 
a la tt nem  kap semmit és ha barátai 
vtlam i őváciőt akarnának a Házban 
kierőszakolni, megtörténhetik, hogy 
az ellenkező jön ki.

Mindezt ma m ár tudja és érti 
Polónyi maga is. Beszélgetést foly
tato tt egy intimusával és elmondta, 
hegy ő hétfőn elutazik délre és o tt 
huzamosabb ideig fog tartózkodni, 
m ert egészsége nagyon m egrom lott 
és erős tatarozásra szorul. Csak ta 
vasszal jön haza és utókurára megy 
Köröskénybe. Ének szerint Polóny* 

levonja majd a helyes következteté
seket és el fog tűnni a sülyesztöbe. 
Elég sokáig volt a szinen és arato tt 
érdem en felül tapsokat. Menjen, síi 
lyedjen el és maradjon a szin a l a t t : 
m ert a  felszínen ma már csak bajt 
okozhatna,

Polónyi aláírta a lemondást.
Végre m egtörtént I Polónyi Géza 

a tegnapi palotaforradalom felsülé
séből végre m egértette, hogy az ő 
szerepe véget ért és hogy se erő
szak, se ravaszság nem használ többé i 
menni kell. A tegnapi baklövéssel

eljátszotta minden valódi vagy vélt 
jogát díszes elmenetelre és meg kel
lett magát adnia kegyelemre. Ma 
délelőtt 11 órakor adta á t W ekerle 
Sándor miniszterelnöknek lemondó 
levelét és . a miniszterelnök sietett ezt 
a  tényt a „Budapesti Tudósító* u t
ján hivatalosan közreadni. Ezzel m ost 
m ár elmúlt az a veszedelem, hogy a 
függetlenségi p ir t  ma esti értekezle
tén  bajok (ehessenek és valószínű, 
hogy minden vita nélkül tudomásul 
veszik a lemondást és ellogadják azt 
a búcsúztató szöveget, m elyet tegnap 
a k é t áramlat bizalmasaiból alakított 
bizottság megfogalmazott.

A képviseloház ülése.

Képek a folyótéról.
— Saját tadóíitéak teiefta joleatá*-. — 

B u d a p e s t ,  jaauár 30. 

Amilyen zajos volt tegnap a fo
lyosó, olyan csöndes volt máma. Hova 
lettek a tegnapi palotaforradalom 
hősei i Hova lett a tavalyi bó ?

f  zaz hogy a tavalyi hó kam atok 
kam atjával vissaatért, de  bezzeg a 
tegnapi hősök ma szégyenkezve el
m aradtak. A politikai közélet Háge*- 
jének, Polónyicak utolsó merényleté
ről kiderült, hogy *;ak tehetetlen 
rángatózás volt. I fo  m ár nem  is tu 
lajdonított annak senkkem  fontossá
got. A tisztelt Ház esöndes ás izgal
maktól m entes. ^ H it  hiszen ideje is 
már. v  ,'J

Bent az m esterem ben Farkasházy 
szólt a költségvetési törvényhez és 
sok alapossággal kritizál gáti a az ál
lam háztartás hibáit. Az áüair.vasutak- 
ról pedig azt m ondotta, hogy egyre 
jobban  züllik és m a m ár önmaga 
kénytelen  beismerni az erkölcsi csőd
jét. E rre  aztán beleszólott egy érces 
bariton. É b e r  h a n g ja :

— Nem hazafias beszéd ez I 
Okolicsányi, aki mindig o tt  van,

ahol veszélyben a hasa, rádup lázo tt:
—  Hazafi nem m ondhat ilyet!
É s  még Ugrón is beállott a  baza-

fiság védelmezői közé. H át bizony, a 
szegény Haza nem tehet róla. Még 
csak nem is tiltakozhatott ellene.

Farkasházy kissé zavartan állott 
a böm bölő hazafiság e hirtelen kitö
résében. Hanem  aztán mégis csak

visszatért a  nyugalma és kifejtette, 
hogy hiszen az áiiamva-utak mostani 
bajainak éppen a darabont kormány 
az o k a ; ergo mindenki, aki az áliam- 
vasutat védi, voltaképpen a daraban- 
to k a t védi és KoBsutb Ferencre bá
n tja  a felelősséget Mindennek pedig 
az a következése, hogy ő hazafiasán 
beszélt, m ert az államvasutakat tá 
m adta, ellenben É ber nem volt ha
zafias, m ert haza fia tá n  rágnak bélye
gezte meg Farkasházy beszédét.

W eker.e helyeselt és ennek foly
tán most m ár Éber is helyeseit és 
term észetesen Okolicsányi is. Amit 
öt perccel azelőtt hazaárulásnak or
d íto ttak  ki, azt m ost m egtapsolták.

H át ilyen vidám az élet a t. 
Házban.

Berger Andor bis töltésit
E gy m eg sem született ember 

ongyilbosBiga.

Kémes szenzáció.

Ak&pes hírszolgálat.
— Saját tudósítónktól. —

N a g y v á r a d ,  <M. 4*.
Három mindig nagyon jó) mte 

sült laptárs: a „Nagyvárad”,  >Nagy
váradi Napló- és a „Nagyváradi 
Friss Újság- hátborzongató szenzá
cióval szolgált ma a naiv olvasónak.

Hogy — ah, mily rémes címek 1
— bizonyos B e r g e r  ADdor, Be r -  
g « r Miksának egyik á dozata a rab
kórházban mérget ivott és megluK 
szegény. Azután — pazar fantáziát
— a temetés, ott a börtön udvarán 
. . .  az an a, aki sikolt . . . Berger 
Menyhért, aki mellére hofgasztott 
fejjel szuronyos börtön V  előtt szó- 
tnotuan nézi a temetési szertartást . . .  
a mulasztást elkövető börtör.Sr, akit 
letartóztatnak . . . még egy börtön
őr,^akinek arcára fagy a könnye . . . 
Ó, mit tudjuk mi, gyönge a mi tol
iunk : olvassák el, a „Nagyvárad* 
szívfacsaró közleményét, vagy a Friss 
Újság vérbefuló zokogását . . .

Kedves olvasó, aki megkönnyez
ted ma szegény huszonhárom éves 
Berger Aador bús tragédiáját, nagyon 
hamar szívd vissza az elhullatott 
könnyeid, mert — durván széttépjflk 
fájdalom illúziódat — a sötét eset 
egyszerűen nem esett meg.

L e  B Ő V Í T  S  é s  W  S I S  Z  • t* o f  f é m  d iv a t  s z a b ó  a é g
0  "  W  V  ^  A  W  * *  V V  ^  A  M  "  N A G Y V Á R A D O N .  F ő  n t c , Zárda épület.

a legfinomabb hazai angol és skót szőretkűionlegessogok nagy raktára. Telefon 151.
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Megölte a lánya csábítóját.At  u cnXsBjQi Bctg-er Andor 
tenvutg nem létezne iti» már, de — 
polgártársai: — tegnap sem létezett. 
Berger Miksának ilyen nevű unoka 
öccse r,mesén ; az egész Berger-fa- 
miiiánan nincsen B e r g e r  Andor 
nevf! ur.

Minthogy pedig Berger Andor 
sfefcarem létezett, emtóitögja nem se
gíthetett zseniális Miksa bátyjának 
váltót hamisítani, nem tartóztathaták 
lé, cem lehetett beteg, nem ihatta 
m eg s mérget az orvossigos üveg- 
bői, nem hallhatót tmeg — és ne vegye 
rossz néven részt a .Nagyvárad' lágy
szívű riportere — nem temethették el 
ott a fogház udvarán. Berger Meny
hért a könnyező börtönötök, a sdtoltó 
anya stb. stb. jelenlétében. Egyálta
lán bajos valakit eltemetni, mielőtt 
megszületne, S ha még hozzátesz- 
szük, hogy a rabkórházban két hét 
éta  s é r ti  n.<g i,im  halt: ingerlőén 
mered t-'éirk a rebu-zszerti nagy 
jsrop'-éma. — honnan vette a példás 
énesisiíségü , Nagyvárad" és a má
sik derék laptárs a bitborzorgató 
szenzációt f

Beszélgettünk V i r á g  Bea kir. 
ügyésszel, aki szintén a három ap- 
társfcói értesült a szörnyű esetről. Az 
ügyész ur természetesen kijelentette, 
hogy az egész dologból e g y e t l e n  
s z ó  s e m  i g a z .

kú ti  már az' J f j is á g  vezére,"
K it tá iz majd a jövőben

Takács Zoltán tarsrai
— Saját tudásitónktól, —

N a g y v á r  ad, január 30.
Takács Zoltán, a budapesti egye

temi ifjúság egykor bálványozott ve
zére, két hírhedt hünper sokat emle
getett hőse, a minap kiszabadult a sze
gedi Csillag-börtönből, amelynek a va
lamikor nnepelt, elegáns ügyvéd hat évig 
volt lakója.

A börtönben Takács .munkájegyzö* 
volt. Múltjánál fogva nagy tiszteletnek 
árasadéit a rabok előtt. Ha egyiknek- 
másikntk valami ügyes bajos dolga 
akadt, a mihez írás vagy ügyvédi ta
náét kellett, az csak a .doktor" úthoz 
fordult. A honoráriumot természetben 
fizették neki e menázsibél félretett ke
nyérrel vagy szalonnával. Szabad érái- 
bsn tökéletesítette magát az angol és 
francia nyelvekben.

Takács elegáns megjelenésű, jé szín
ben levő, életvidám ember, akinek a 
külsején nem hagytak nyomokat a bör
tönben töltött napok. Finom, szőrme- 
galléros télikabitot mel. Tudósítónknak 
a rendőrségen jelentkezést alkalmival 
a következókat mondta:

— Elég fiatal vagyok ahhoz, hogy 
uj életet kezdhettek. Az olaez, 
angol és francit nyelvet tökéletesen

b-.né em. Ha letelik a feltételes sza
badságom, kimegyek Páriába vagy 
Londonba és mérnökké képezem ki 
magamat. Sohase fogok még csak 
gondolni se arra, hogy a becsület 
útjáról letérjek. Még ma délután 
Ó-Kécskére utazom édes anyámhoz, 
ahol nehány hétig ki fogom pihenni 
a bot tön fáradalmait.

Az oroszok cárja, egy 
magyar bakaiak.

K itü n te te t t  tiastuzo lga ..

S zeg ed rő l — M m kdenig.
— Saját tudósítói ital. —

N a g y v á r a d ,  jáauár ab.

A hivatalos lap mai száma érde
kes kitüntetésről ad hirt. A király 
bacsányi Csicserics Miksa vezérkari 
ezredesnek és Sánta Sándor 46. 
gyatűgezredbeli tartalékos gyalogos
nak megengedte, hogy a II. Miklós 
orosz cár által adományozott emlék
érmet elfogadhassák és viselhessék. 
Ennek a kitüntetésnek érdekes előz
ménye van.

Emlékezetes még, hogy mikor 
az 1904 — 5-iki japán-orosz háború 
kitört, a király Csicserics Miksa sze
gedi 46-ik gyalogezredbe: i alezre
dest az orosz háborúba küldte, hogy 
a háború eseményeit figyelje meg. 
Csicserics alezredesnek volt egy ked
velt tisztiszolgaja, Sánta Sándor ma
kói legény. Csicserics, mikor a ki
rály rendeletét megkapta, igy szólt 
Sántához :

— Fiam, volna-e kedved velem 
jönni f

Sánta habozás nélkül vissza
mondta :

— Alezredes urnák jelentem alá- 
san, akár a világ végére is.

— No, annyira nem megyünk, 
de az sem lehet már oda messze. 
Az orosz-japán háborúba kell menni.

Megcsillant a Sándor gyerek 
szem e:

— Alezredes urnák jelentem — 
alásan, megyek.

A nagyképzettségü alezredes s a 
daliás szegedi baka elmentek s két 
esztendeig járták az orosz táborral 
Kelet-Ázsia harcmezőit. Ez pedig 
nem volt könnyű dolog. A vezérkar, 
amelyhez Csicserics is be volt osztva, 
szakadatlanul az öldöklő háború tűz
vonalában állt.

Mikor lezajlott a két világbiro
dalom titáni küzdelme s a vitéz baka- 
gyerek visszakerült Szegedre, nap
hosszat regélt bajtársainak tapaszta
latairól, élményeiről. Elmondta, hogy 
gazdájával, akit apjaként szeretett, 
mint nélkülöztek, szenvedtek. Sok
szor napokig kenyéren, vizen voltak, 
de nem egyszer történt meg, hogy 
az sem volt. Az apró, sárga japánok

minduntalan nregkergették a zordon, 
száias orosz katonákat .s minden 
muníciójukat elvették.

— De aztán — mondta, —- ha 
az alezredes ur pecsenyéhez, szivar
hoz jutott, akkor fele az enyém volt.

Szinte csak azt sajnálta, hogy a 
mukdeni harctéren görbe, halnyelü 
szegedi bicskája is a japánok marta
lékáu l e se tt.

— Pedig ők úgy sem tudják mire 
használni, nekem meg annyira kellett 
volna.

Az emberek már d  is feledték, 
hogy két évvel ezelőtt rengett a föld 
a harcoló kis sárga és nagy fehér 
ember lába alatt. Sánta Sándor is 
megszabadult már az angyalbőrtől s 
otthon Makón bizonyára ő is elfeledte 
a harc fáradalmait. De- az oroszok 
mindenható cárja nem feledte el a 
deli szegedi bakagyerek vitézségét s 
most gazdájával együtt kitüntette a 
háború emlékére veretett éremmel.

Viselje egészséggel 1

Katonaság alól a halaik
Ö n gyilk ii ifjú.

— Saját tudósítónktól. —

N ag y v árad , január 30.

V ass A ntal fia ta l, h uszonkét éves 
legény volt. Tele é le tkedvve l s egy 
szép  pa rasz t leány  irá n t a  szive lo rró  
szerelem m el.

A napokban azonban behívót ka
pott sorozásra s akkor megkérdezte 
ismerőseit, vájjon beveszik-e őt ka
tonának. Életerős fiú volt, mint ko- 
csislegeny szolgált Balogh Mihálynál 
a Fancsikán, Persze mindenki azt 
mondta, hogy biztosan beveszik.

— Ilyen legény kell katonának !
A Vass Antal kedve egyszerre 

elszállt. Mi lesz akkor az ő szerel
mével. Az a leány, akihez úgy húz 
a szive, nem fog rá várakozni. H á
rom esztendő hosszú idő, addig 
gyötrelem lenne a szolgálat azzal az 
örökös és bántó képzelődéssel, hogy 
máshoz megy feleségül az ő válasz
tottja.

Vass Antal bánata nőttön-nőtt. 
Minél közelebb esett a sorozás napja, 
annál szomorúbb lett. Nem tudta 
már megvigasztalni semmi és senki. 
Még a szerelmesének biztató, lelke
sítő szava sem.

Ilyen lelkiállapottal született meg 
benne az a gondolat, hogy elemészti 
magát. Tegnap aztán végre is haj
totta tervét. Valahonnan egy fegy
vert kerített s tegnap reggel a szá
jába lőtt. A lövés halálos volt. Egy 
golyó szétzúzta a fejét s egyszerre 
kiölt a szivéből minden bút, minden 
bánatot, minden fájdalmat.

Az esetről jelentést tettek a deb
receni rendőrségnek.

Halál a beottalenekre.
— Saját tudósítónktól. —

N n gy vá r a d, január 30
Lélek megrázó tragédia órtént a 

Beszterce melletti Monor községben 
Egy jómódú paraszt gazda: Tyisza 
György, megölte láaya csábítóját, Berg 
Illés ifjú legényt, mer: a szép Máriát. 
az elcsábított leányt magára hagyta 
gyalázatával.

Tyisza György, amióta a felesége 
meghalt, egyetlen leányával csöndben 
élt tavaly télig, mikor falusi portájukon
megjelent Béig Illés katonasorban leró 
fia,-ki csábítgatni kezdte Máriát, a falu 
legszebb leányát.

A leányt a mézes-mázos szerelmi 
vallomások teljesen elcsábították, a le
gények kezére juttatták. Késín intette 
már az apa leányát, hogy óvakodjék a 
csábítótól, mert az, ha jó szándékká, 
volna i , feleségül el nem vehetné, útig 
katonaéveit le nem szolgálja.

Elfogadta Mária most már a taná
csokat, kerülte is a legényt, ki ejött 
még egyszer-kétszer, hogy aztán telje 
aen elmaradjon, örült az öreg eleinte 
ennek, de bánat fogta el, mikor észre
vette, hogy sapról-napra mind jobban 
halványul édes leányának szép, piros 
orcája. Napról-napra rosszkedrübb lelt 
Mária, módfelett ideges, beteges és ha- 
bai&lra áhítozó. A nagy levertség titka 
kipattant végre október havában, mikor 
a megejtett leány egy csecsemőnek 
adott életet.

Ez majenem őrjöngővé tette a be
csületére érzékeny, szerencséden apát 
s úgyszólván — önkívületi állapot
ban, leányát megátkozva, elrohant bosz- 
szul állani háza megbecstelenítőjén.

A legény — szerencséjére — nem 
volt odahaza és bűnének igy apja, az 
öreg Berg Illés lett ártatlan áldozatává. 
Az elvakult Tyisza a csábitó egász csa
ládját szidalmazni kezdte, szó-szót vál
tott, a viszályból verekedés lett, mi
közben Tyisza kést rántott s szíven 
szúrta Berg Illést, ki azonnal halva ro
gyott össze.

H Í R E K .

* A várói kösigaxg&tása.
Nagyvárad város közigazgatási bi" 
zottsága G I a c z Antai főispán el
nöklete alatt csütörtökön, február 
7-én tartja február 7-én tartja feb
ruár havi ülését, melyen a folyó 
ügyeket veszik elintézés alá.

* A váró fi t iiitv iio lők  öröme. 
A miniszternek azt a leiratát, mely- 
lyel a városi tisztviselők fizetésren
dezését jóváhagyta, tegnap tárgyalta 
a tanács Bordé Ferenc elnöklete 
alatt. Hosszas vitatkozás után ki
mondták. hogy holnap már január 
elsejéig visszamenőleg kifizetik a tiszt-

jVíanó női tyzuii- fs diVatárubáza N agyvárad , Zöldfa-utca elejéi. 
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viselőknek a felemelt illetményből 
kijáró részt is. A tanács határozata 
érthető örömet keltett a tisztikar 
körében, akiknek ezzel egy régi 
óhajuk válik valóra. A számvevőség 
nyomban hozzá is fogott a fontos 
munkához s igy most már nincs 
akadálya annak, hogy a felemelt 
fizetését holnap minden tisztviselő 
megkapja.

* Kitüntetett tanítón. Három 
derék nagyváradi tanítónak volt ma 
bensőségteijes. meleg ünnepeltetés- 
ben része. R i  t fc a y  J Izsefnek, 
S t a r k  Gyulának és G á b e l  Ja
kabnak nyújtotta át G l a c z  Antal 
főispán a király aranykeresztjét. A 
keresztátadás mindenütt ünnepélyes 
formák között ment végbe.

' A s iskolaszék ülése. Nagy
várad város iskolaszéke ma délután 
4 órakor a városháza tanácstermé
ben ülést tart, melyen több fontos 
ügy kerül szőnyegre. Valószínűleg 
ezen a  gyűlésen Írják ki a pályázatot 
az újonnan rendszeresített tizenkét 
községi iskolai tanítói állásra.

* A izinügyi bizottság ülése.
A szmügyi bizottság ma délután 5 
órakor ülést tartott, amelyen elhatá
rozták, hogy a Szigligeti színházat 
pályázat kiírásának mellőzésével ad

jelenlétében olyan szavakat mondott 
neki, a melyek női becsületében sú 
lyosan megsértették. — Lugkővel 
ugyancsak ma reggel megmérgezték 
magukat özvegy Bognár Pálné 47 
éves naoszámosnő Vámház-körut 8. 
szám alatti lakásán és Gergely Anna 
18 éves gallérfényezőleány a Mária 
Terézia-tér 13. számú ház kapuja

•tatt X ' T L -
* Amerikai m a g y a r o k  ka  

fasztróiája. Két héttel ezelőtt bor
zalmas katasztrófa híre érkezett Pitts- 
burgból. A Jones és Langklin-féle acél
gyár telepen azatrepedt egy olvasztó ke
mence és a kiömlő ízzé acélfolyam sek 
munkást eltemetett. Mint az amerikai 
„Szabadság* írja, az áldozatok között 
több magyar kivándorolt is van A ha
lálosan megsebesültek között van két 
abaujmegyei is. As egyik Pólyák István 
nőtlen nagyidat származású, a másik 
Serke István nős, 3 gyermek apja gönci 
származású

* Gyilkol izéngéz. Tordáról 
Írják: Molnár János timárinas este 
tüzet rakott a vaskályhába. A ke
mence ajtaját nem zárta be jól s 
egy kiesett széndarabtói meggyűlt a 
padozat. A füst fölébresztette Mol
nárt, de már annyira kábult volt

felülhaladja az .elsikkasztott* összeg 
nagyságát,

* Hobbin a* a pályaudvaron.
Gerhardt József 28 éves vasúti mun
kás az éjjel a keleti pályaudvarnak 
Csömöri-ut íelőli részén a vágányok 
között kezében égő lámpással haza
felé jött. Megállt egy váltó mellett, 
ahol eddig ki nem derített okból 
gázömlés volt. A kiömlő gáz a lám
pától meggyűlt és felrobbant. Ger
hardt arcin és kezein súlyos séiü’é- 
seket szenvedett

Voiaedolme* kisleány. A
házmestereket néhány nap óta egy 
12 évesnek látszó, kicsi, vézna leány 
járja sorra és a ház valamelyik la 
kója után tudakozódik. Közben el
lopja, 3mi keze ügyébe akad. Tegnap 
Tóth Istvánnál, az Akadémia utca 9. 
számú ház felügyelőjénél járt és el
lopott egy dobozt, melyben több 
száz korona értékű ékszer volt. A 
rendőrség keresi a tolvaj leányt.

* Alkalmi vétel. Maradék sely
mek, gyapjú szövetek, barettetek, 
delainek és minden e szakba vágó 
árukból Siibermann L és Társa cég
nél Nagyvárad, Nagypiac-tér.

FE R E N C Z  JÓ Z S E F  keserűst

SZÍNJÁTÉK.
t i
8M
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ják oda újra S o m o g y i  Károlynak. 
Végleges határozatot ebben a kér
désben legközelebb hoznak.

* A m agyar nyelv és a ta
nítók. Temesmegye törvényhatósága 
föliratot intéz a képviselőházhoz, 
autelyoen kéri, hogy a magyar nyelv 
2 népiskolai oktatásban fokozod 
mértékben érvényesüljön. Azok az

>ro-
■5.
B

>
I
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eiemi iskolai tanítók, akik államelle
nes magatartást tanúsítanak, ne ré
szesüljenek fizetésük állami kiegészí
tésében. Az átirat jogos szempontjait 
nyilván magiévá teszi Biharmegye is, 
amelynek alispáni hivatalába ma ér
kezett meg az erősen magyar irás.

‘ Megiemmiaitett Árlejtés.
A város a faszükséglet beszerzése 
felett, a múlt hónapban árlejtés ut
ján döntött, melyen a bihari erdő
ipar részvénytársaság tette a legelő
nyösebb ajánlatot. A fakereskedők 
egy része, nevezetesen Bródy Sá
muel, Székely Adolf és a Friedl és 
Schwartz cég előnyösebb utóajánla- 
to t adtak be s igy a városi tanács 
uj árlejtés tartásit határozta el. Az 
uj árlejtésig az eddigi szállító látja 
el a város faszükségletét, az általa 
tett ajánlatban meghatározott árak 
m eile tt.

’ M érgezések Budapestről je 
lentik : Liptay Erzsébet 13 évei rákos- 
csabai házileány a Népszínház-utca t .  
számú ház előtt ma reggel lugkő- 
oldatott ivott. Súlyos sérüléseivel 
Gölöncsér József rendőr vitte a R á- 
kus-kói házba. A kis leány azért akart 
öngyilkossá lenni, mert beteg és a 
Szent István-kórházban, ahol jelent
kezett, nem vették fel. — Sommer

hogy az ajtót nem tudta megtatálni. 
Az ajtó közelében összeesett s mig 
a házbeliek a tüzet észrevették, 
megfuladt. Molnár nevelő apja, Damó 
József nevű bányamunkás nevelt fia 
holttestét Marosujvárra szállíttatta s 
ott temette el.

* Az u  Iv a r ié . Budapestről je
lentik : Richter Anna cselédleinyt, 
aki Izabella-utca 32. szám alatt szol
gál, a gazdája elküldte egy keres
kedőhöz 190 koronával. A pénzt a 
leány a kabátja zsebébe tette. Az 
utcán hozzácsatlakozott egy bársony- 
nadrágos fiatal ember, aki nagyon 
udvarolt neki. Drága udvarlás volt, 
mert az udvarló ellopta a 190 ko
ronát,

* Nyolc filléres bünpör. Hor
váth Franciska salamoni parasztasz- 
szony nagy bajba került 8 egész fil
lér miatt. Valami adóhátraléka volt 
8 fillér miatt, sem több sem keve - 
sebb. Emiatt exekuciót kapott sze
gény s lefoglalták neki egyetlen disz
nócskáját. Az árverést azonban nem 
kérték meg ellene s igy szegény 
asszony egészen megfeledkezett e 
nagy tartozásról s mikor jó vevője 
akadt, eladta a disznót. De r.em 
azért kincstár a kincstár, hogy még 
8 fillért is elengedjen. Egy szép na
pon jöttek hozzá a dobbal és elakar
ták licitálni a disznót, amelynek azon
ban csak|hült helyét találta a vég
rehajtó. No lett erre szörnyű jegy ző- 
könyvvezetés és a két iv papiros és 
a temérdek tinta, ami itt elfogyott 
már többet tett ki a követel? ösz-

Heti műsor.
Péntek: Koldusgróf (Komáival.) 
Szombat: Bohém szerelem (Kor • 

aairal.)
Vasárnap: Milliárdos kisasszony 

(Komáival.)

N YILTTER .

Téli férfi divat.
Igazán meglepő újdonságokkal 

lepte meg Geiberg A. férfi 
úri divat szabó a megrendelőit és 
a város közönségét.

A legdivatosabb angol fran
cia és sóét gyapjú szö
vetek dús v 41 a s z t é k  4 1 
halmozta össze, mely a nagyér
demű rendelőknek bár milyen ké
nyes ízlésnek megfelel. Különö
sen ajánljuk az újonnan beren
dezett férfi úri divat-szalon 
m egtekintését, mely Beötiljf-lltca
IS, sz. alatt most nyílt meg.

Kitűnő tisztelettel

G eib erg  A.,
úri térti szabó.

120 — 20.

Regénycsarnok.
Egy doktor csodálatos történeti.

Angii bűnügyi regény.
(Folytatás.)

V.

17

Margit 19 éves cselédleány, aki 
Szövetség utca 3. szám alatt szolgál, 
ma reggel bement a Dob-utca 74. 
szám alatt lévő kávémérésbe és a 
kávéjába mgkövet téve, az oldatot 
•negrtta. Azért lett öngyilkossá, mert 
Asszonya többször nagyon szidal
mazta ét ma reggel a kisasszonyát

szegnél. A jegyzőkönyvet beterjesz
tették az ügyészségnek. Ez vissza
küldte az iratokat, mert úgy találta, 
hogy a muraszombati járásbíróság 
illetékes e szenzációs bűnügyben. S 
lesz még rá tárgyalás is, kiment egy 

! csomó idézés, szóval annyi rengeteg 
' munka, amelynek az értéke sokszor

A csodilatos levél.
Késő délutánra járt már az idő, 

mikor Utterson Yekyli dr. házába 
lépett, ahol Foole fogadta és egy 
tág kerten át abhoz az épülethez 
vezette, amelyet az orvos laborató
riumnak rendeztetek be. Azelőtt egy 
híres sebész lakott itt, akinek örö- > 
kósertől Yekyli megvette a házat, a '

mely tökéletesen megfelelt az ő kü
lönleges céljainak is.

Először történt, hogy Uttersoat 
barátja lakásának e részében fogadta 
es ennek folytán kíváncsian szem
lélte a fekete barnás, ablaktalan épü
letet. Mikor azt a termet megpillan
totta, amely régebben tudvágyó diá
kokkal megtelt, most ellenben R é 
szen üresen állott, kellemetlen érzés 
vett rajta erőt. Nem ismerte ezt a  
helyiséget, mert soha se volt még 
benne, de sejtelme azt súgta, hogy 
itt játszódott le némely olyan rész
let barátjának életéből, mely a mos
tani helyzetnek alapját képezi.

Az asztalok vegyészi készülékék
kel voltak elborítva és a padlón a 
legnagyobb rendetlenségben fvegda- 
rabok, szalma s újságok bevertek 
szanaszét. Az üvegkupolán keresztül 
csak halvány fénnyel juthatott be a 
napvilág, úgy, hogy a nagyteremben 
örökös félhomály uralkodott. A két- 
szárnyu ajtóval szemben egy 
kisebb bejárat volt látható, amely a l 
orvos dolgozó szobájába vezetett. 
Ebben fogadta ő Utterson urat.

Ez a szoba csupa üvegszekrény- 
nyel volt bútorozva és három nagy,, 
pókhálós ablak bocsátotta be a vi
lágosságot. Volt itt egy nagy tükör 
is, meg egy íróasztal és néhány ko
pott karosszék. A kandallóban tűz 
lobogott, párkányzatán nagy lámpa 
állott, amely most is égett, mivel a- 
ködös időjárás folytán világítás nél
kül két lépésnyire se lehetett volna 
látni.

Egészen közel a tűhöz, karoa- 
székbe hátradőlve ült az orvos. Na
gyon sápadt volt, mintha csak m ost 
kelt volna lel a betegágyból és te
kintete mereven fogadta a belépőt. 
Mikor Utterson megszorította barátja 
kezét, észrevette, hogy ez nagyon 
hideg és reszket.

— Hallottad már a szörnyű hirt? 
— kérdezte tőle halkan az ügyvéd.

Az orvos összerázkódott. Kétszer 
akart felszólalni, de hangja megta
gadta a szolgálatot. Végre iszonyút 
erőlködéssel legyőzte elfogultsági! 
és tompa hangon válaszolt :

— Hallottam, de csak két órá
val ezelőtt, mikor a lapelárusitók 
kikiáltották ablakom alatt.

— S most őszinte feleletet vá
rok tőled egy kérdésemre — mondá 
ünnepélyesen az ügyvéd. Carew kli
ensem volt, te is az vagy. Remé
lem, nem követted el azt az őrült
séget hogy ezt a gazembert elrej
tetted magadnál ?

— Esküszöm az égre és min
denre, ami szent előttem, hogy sóba 
s;m  akarom többé látni I — kiáltott 
fuldokolva az orvos. — Becsületsza
vamat adom neked, hogy leszámol
tam veled örök időkre. Köztünk 
vége mindennek. Nem is szorul többé 
az én segítségemre. Ha úgy ismer
néd mint én, tudnád azt ia, hogy 
biztonságban van. Sőt határozottan 
mondhatom, hogy soha többé nem 
lógják hírét hallani.

Az ügyvéd elsötétülő arckifeje
zéssel hallgatta barátja beszédét. Se- 
hogysem tetszett neki Yekyli lázas 
magaviseleté.

(Folyt, köv.)

K Ö Z G A Z D A S A S .
Nagyváradi gabona-piaca.
Lakatos J . József cég jelentése. 

Az üzlet irányzata : változatlan.
Bű m ..................13-80—13.7*
............................. 10.80— 11.80
Z a b ...................... 13.40—18.80
Takarmány árpa , 18,80— 12.80 
Tengeri ........... .. 8 .6 0 -  8.80
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Mfvden vevő ingyen kap egy életnagységu fényképnagyitést, mely Budapest egyik fegeisö mümtézetében készül. B o n  k o ro n á t meghaladó rendelvények vidékre bérmentve kü Ideinek

Jöjjön el és tekintse meg kirakatainkat! & S X V V T ;
Q X Ó B U S  N A G Y  Á R U H Á Z

‘2/4-cs szőnyegek 4  írttól feljebb. Francia és angol vászon és batiszt zsebken
dők (legdusabb raktár Nváradon). Selyem, batiszúzsebkendők minden mono
grammal ; 3 drb 1 frt. Saját gyártmányú paplanainkat, melyek úgy álban, m int 
minőségben utólérhetlenek. Kérjen mintázott árajánlatot.

M egkezdődö tt a  n a g y  k iá ru s ítá s .
Ö jeuyörü selyem blousok 4 írttól feljebb. Divatos blouse selyem méterje i ö ,1

95 és 1 frt 25 kr. 00  különféle mintában. Fióküzlet: Zöldfa-utca. (áöldfa-szállodaT)
*037 S a já t  é rd e k e  k ív á n ja ,  h o g y  b e n n ü n k e t  fe lk e re s s e n , m e r t  h a  e g y s z e r  v á s á r o l t  n á lu n k , s z ív e s e n  v is s z a té r .

N A G Y V Á R A D  L E G O L C S Ó B B
Fő üz le t: Kert-u. (Korona-Kávébázzal szemben.) B E V Á S Á R L Á S I F O R R Á S A

.............  ........ ‘ Í.CZÖI *

Apró hirdetések.
f l b j  naint könyvelő, segéd, munkás vagy 

bármely niás minőségbe n állást keres
J i L |  házat, földet, szőJlőt, zongorát, cím 
“ R l halmot, bútort vagy holmit el akar 

tdni, vagy ilyeneket venni

J k l f í  nevelőt vagy nevelőnőt, 1
bonne-t vagy nyelvmestert keres

M Cfí kereskedelmi cikkei:e. iparitermé- I 
nyeire vevőket keres

Aki 
Aki 
Aki
A lt i

eleső pénzkölcsönt akar felvenni

I L j  közölni akar valakivel valamit (né* 
-'** '*  rtln i vagy férjhez menni)

f c l z t c e  e r e d . r « a . # i i 3 r t
ér el, ha az

„ E  E  Ő  FI E ‘
á g r ó  h i r d e t é s i  r o v a t á t

idénybe veszi.
it k u r t í t  6s llztos s'kítt ér el

:ar kötni

előnyös üzleti összeköttetéseket akar 
ötni
lakást bérbe 
akar adni

akar venni vagy ki

Próbálja meg! «*k “oi‘J ” gondolkozik, okvetlenül , 
rájön arra, hogy ö n n e k  i s  v a s  h i r 

d e t n i  v a l ó j a

“Wü s;t gr.181 Mftíía *sür-
n ég y  ftilír.

Szegényeknek

1 Gyermek-kocsik  |
Fiú- és leány-roíták, öHenyók. gyermek §  

f e l i  é r n e  mi i e k .  f
C s e c s e m ő - k e l e n g y é k .  

Bazár-arak, játékok, tosáránik 
o 'c só  á ra k . nagy  vá lasz ték

ld. STERN VfLMOS-itál
Nagyvárad, Kossuth-utca 16.

(Volt rendőrségi épülettel szemben.)

Megbízható és jó

kitűnő zsebóra lánccal
csak 1 frt 40.

drbot vásároltam egy fe
keteerdői óragyár felosz

latása alkalmából, éppen ezért adha
tok egy remek Glória-ezüst 36 órán
ként lejáró aranyozott Remontoir An- 
ker zsebórát lánc és zsíizsuval 3 évi 

írásbeli jótállás és utánvét mellett 
1 f r t  4 0  ért.

1. N é m e t  á r u h á z
S. K ohane, K ra k k a u N r . 156.

y e n t  m eg fe le lő  ő r ü lté r t  <t p é n z  ____ V i s s z a
Sző/nos kvszo ti ö i m  ttal renflefkc- 
2o zent. 1—2

A ki o loaón a k a r  é k s z e r t  v á s á 
ro ln i , 34 karátos arany jegy- és köves 
gyűrűt, divatos fülföggőt stb. keresse fel 
Ferderber Testvéreket Kossuth-Lajos-u. 22.

216

Olcsó pénz
Jelzálogos és hosszú törlesztése;? köl

csönök, drágább kamatú tartozások olcsóbb 
kamatlábra felcserélése (convertálás), tiszt
viselői kölcsönök, házak, földbirtokok adás
vétele és parcellázása, hitelforgalmi takarék- 
génztáiak adás-vételét előnyös feltételek mel
llett lebonyolít G ránát Sámuel, bankbiao- 
jaanyi irodája Nagyvárad, Kossnth-utca tí.

A rany , e z ü s t, nickel z s e b ó rá k a t, 
inga, fali és serkentő órákat, jegy- és kö
ves gyűrűk, felfüggő, láncok, mindennemű 
ékszeiek és látszerck dús választékban 
•lesón kaphatók. Fenti cikkek javítása pon
tosan eszközöltetnek. Freund Benjáminnál, 
Nagyvárad, Fő-utca, Széchenyi-száÖoda.

26— 0

P i s a i
Olcsó tő k e tö rle sz té se i k ö l

c sö n ö k e t 10—75 évre folyósít, 
úgyszintén régi, drágább kamatú 
kölcsönöket kicserél (convertál) a 
lehelé legrövidebb idő alatt,

házak, s z ó i, lőií.M olt
ötök él ten való sés-vő te lé t 

vagy b é r le té t  a legsikeresebb 
eredménynyel közvetíti.

Földbirtokok parcellázását
saját költségén elvállalja és tinan- 

cirozza
F s l u d i  I g n á c r ,

volt takarékpénztári titkár bankbko- 
inányi és ingatlanforgalmi irodája

Nagyvárad, Mészáros-utca 3. se. 40

H aszon b érb e |
=  31/, katasitr. hold =  ♦ 
szántóföld  és gyű - t 
mőlcaös, lakóház és X 
=  istállóval =

a nagy sötét ágon

w  k i a d ó .
Értekezhetni tulajdonossal

MOLNÁR KÁROLY
E K ező-T elegd . o la jg y á r.
\ 28 1-1
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Magyar Bank részvénytársaság j
=-■ Nagyvárad. —

A „Magyar Bank r. 1 1. rész
vényeseit felkérjük, hogy jegy
zett részvényeik utáD az ese
dékes 20 s z á z a l é k o t
részvényenként 40  koronát,

a 2« —o
„NAGYVÁRADI NÉPBANK" r.-t.
pénztáránál mielőbb befizetni 
=  szíveskedjenek. ==■ 
Nagyvárad, 1907. j*n. hó 7. 

A z IG A ZG A TÓ SÁ G .

K ÓküSZ ZStr 0“ ? Povtktsomsr S K 
. 7 0 , Kicsinyben Iegjutá-

nyosabban! *HW virslii, füstölt hús
félék, b e ík e o s c p v e k ,  házikenyér, fűszer 
infk.

Kis üstön főtt pálinka, asztali borok 
csemege szőlő. Gyomorbajosoknak barát, 

............... S T E R N  8 0 “ *ital kapható 
S B S f ó á r a t i ,  Nagypiac-tér.

® A -nát,
101

Ó R I Á S I t i

v á l a s z t é k  a l 
k a lm i  a já n d é 
k o k b a n . Ó ra és 
m i  n d e n n  e m ü  

ékszer  b á m u la -  : 
tos olcsó á rb a n

Ferderber Testvéreknél
r tw w tt-8 , Kspiaian-Mz. Rók-üzlet ZöWfa-o.5
► 12- 12.

é h
TELEPK O R

a z  e j j é s s  m e g y é r e  626 . J
Első Biharmegyei és Nagy

váradi

ifiMtergyár
Ajánlom a legegyszerűbbtől a leg

modernebb kivitelig s e j á t  g y á r a m  
b á n  k é s i O l t  a z a f e n ,  e b é d 'ö ,  
h á ló .  k á v é h á z i  é s  s z á ü o ú a i  
b e r e n d e z é s e k e t  a legszolidabb 

gyári árak mel.ett.

Rajzok, költségvetések kívánatra 
díjmentesen.

26—100 Raktár és iroda: 2

K i s p i a c - t é r ,  H o ld a s  t e m p lo m  
m e l l e t t .

Telepek : K o lo s é v á  r i - u  t e a  39 . 
é s  s a p a a i r .  u s - n t c a  2.

B i i c h l e r  M á i  t ű n
butorgyáros.

■  Telepek : Ke 
B é s  s a p a a í

1  B Ü c l

L = -

m r Helyi isrooretekkil 
bíró s z o r g a l m a s  egyén

hirdetés
gyűjtésre
felvétetik.

Cím a kiadóhivatalban.

Bntorraktár és 
kárpitos üzlet!

Tisztelettel b. tudomására hozom a  
nagyérdemű közönségnek, hogy üzletemet 
Teleky-u. 24 . sz. a lá  he lyez tem
s a mai kornak megfelelő, legcsinosabb 
modern stilü bútorokkal rendeztem be.

Raktáron tartok e b é d lő ,  h á l ó s z o b a  
é e r e r  M e z t s e k e t  és a x a lo r t  g a r a t -  
f u r a t t a l  és minden a szakmába rágó 

munkák nálam a

legolcsóbb árban szerezhetők be,
úgy hogy már egész Biharmegye P e t l e y  
butorraktáráról beszél. Úgyszintén roirut<^ 
esztergályos munkát saját műhelyemben 
készítek és raktáron tartok.

Teljes tisztelettel 43*

P E L L E Y  S Á N D O R ,
butorraktáros.

Dr. H A V A S  Z S I 6 M 0 N B
egyetemes orvostudor

f o g o r v o s
fogászati műterme

Szent László templomim!
szemben

■■ K i s h i d f ő n é i ,  2. szám .
I. emeleten vnn.

Rsndsi i í i l z i j f :
s. Foghúzás értelenitéssel, fogtömések, 
$  arany, ezüst, platina, porcelián, ce
ti menttel, mtfogak szájpaddal és anélkM 
/  csapos fogak és arany koronák gyökér- 
r: hez készíttetnek. 36

N a g y v á r a d  v á r o s

Í Y I L L A M O S  m ü v e !
értesíti a n érd. j l - n U r r n o  L n r|pL p | tart raktáron 3, legfeljebb Z 
közönséget, hogy l í /UInl l  pd RUllCMrl 3-4 watt fowasztással gyér- t  
tyánként, mellek legolcsóbb áron kaphatók. — A  aim a izzó lám pa 
á r a  d a ra b o n k é n t 72  fillér, homályos (matt), színes fényképész
lámpák és mindennemű izzólámpa különlegességek ugyancsak kartell 
áron kerülnek eladásra. Ugyanott kaphatók n e rn s t-lám p ák  és 

o im inm -lám pák  gyertyánként 1.5 watt fogyasztással.

ivekéi villamos motorok
A villam os mü igazgatósága  elvállalja

=  villam os világítási =====
e s  trtíU H eli ttru ce resek  f s ls re re lé s é t ,  bő v íté sé t, átalakítását, javi 
t á s á t .  ivláir.pák k ez a lé sé t, h e r iá v a ló  szén p á lc ák  s z á l l í t á s á t  b e ra k á s á t  
é s  m indéit e  síakmába vágó m unkála toka t a  legolcsóbb árak m ellett. 
h iá o fo h h  i r t g r e n d e lé s e X n e l  m e g f e le lő  en g e d 

m é n y .  — K ö lts é g v e té s  in g y e n .  23

Nyomatott Laazáy Ármin könyvnyomdájában Nagyváradon. í i a d j a  u  .K lóré*  h irU pk iadó  vállalat.


